HIEP PINH
GIUA

CHINH PHU NUGC CQNG HOA XA HOI
CHU NGHIA VIET NAM

VA

CHINH PHU NUGC CQNG HOA LIEN BANG
NI-GIE-RI-A

_ VE MIEN THI THY'C
CHO NGUOI MANG HQ CHIEU NGOAI GIAO
HOAC HQ CHIEU CONG VU




LOI NOI PAU

Chinh pht nudc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu Cong
hoa Lién bang Ni-gié-ri-a (sau ddy goi chung la “Cac Bén” va goi riéng la
GCBén,,); 2

MONG MUON ting cudng quan hé hiru nghi va hop téc sin cé giita hai
nudc; va

MUC PICH nhim don gian hoé va tao diéu kién thuén loi cho viéc di lai
cua cong dan mang hg chi€éu ngoai giao hodc ho chiéu cong vu giira hai nudc.

PA THOA THUAN NHU SAU:

_PIEU1
MIEN THI THUC

Cong dan mang hd chiéu ngoai giao hodc hd chiéu cdng vu con gia tri cua
mdt Bén duge mién thi thuc nhap canh, Xuét canh, qua canh va dugc phép tam
trti trén lanh thé Bén kia téi da chin mwoi (90) ngay ké tir ngdy nhdp canh ma
khéng can c6 thi thuec.

DIEU 2 ‘
CO QUAN CO THAM QUYEN

Co quan c6 thim quyén chju trach nhiém thi hanh Hiép dinh nay 1a:

1. V& phia Chinh phi nuédc Cong hoa xa hdi chii nghia Viét Nam 1a Bo
Ngoai giao va By Cong an;

2. Vé phia Chinh pht nuéc Cong hoa Lién bang Ni-gié-ri-a 13 Bé Ngoai
giao va B4 Noi vu.

PIEU 3
THANH VIEN CO QUAN DAI DIEN NGOAI GIAO
VA CO QUAN LANH SU

1. Cong dén mang ho chiéu ngoai giao hodc hd chiéu céng vu con gia tri
cua mét Bén, va dugc bd nhiém lam thanh vién co quan dai dién ngoai giao, co

quan lanh sy déng trén lanh thd tai Bén kia, dugc ty do nhdp canh, luu tri va
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xuét canh trong sudt thoi gian nhiém ky cong tac tai co quan dai dién ngoai giao
hodc co quan lanh su.

2, Vq/chong va con dudi 18 tudi ctia nhimg nguoi néu tai khoan 1 Piéu
nay ciing dugc mién thi thuc néu ho mang hd chiéu ngoai giao hoic hd chiéu
cong vu con gia tri.

_ DIEU4
NHAP CANH VA XUAT CANH

Coéng dan mang ho chiéu ngoai giao hodc hd chiéu cong vu cua mdt Bén
s€ nhap canh va xuat canh vao lanh thd Bén kia qua cac cira khau danh cho di lai
quoc te.

) PIEUS
TON TRONG PHAP LUAT

~ Nhing diéu khoan cta Hiép dinh nay khong mién cho cong din mang ho
chi€u ngoai giao hodc h$ chieu cong vu con gia tri cia mot Bén nghia vu tuan
thi phap ludt hién hanh vé nhap canh, luu tria va xuat canh tir 1anh thé cta Bén
kia.

, DIEUG
THONG BAO CAC VAN BAN LIEN QUAN

1. Céc Bén théng qua dudng ngoai giao trao doi miu hd chiéu ngoai giao
va hg chiéu cong vu, cling nhu nhing thong tin vé quy dinh sir dung cac loai ho
chiéu do, trong vong ba muoi (30) ngay trudce khi Hiép dinh nay c6 hiéu luc.

2. Mbi Bén s& chuyen cho Bén kia, thong qua duong ngoal giao, mau ciia
loai hd chiéu ngoai giao hoic hd chiéu cong vu mo&i hodc mau dugc stra doi it
nhét ba muoi (30) ngay trudce khi ap dung loai ho chiéu méi hoidc duge sira dbi.

3. Cac Bén s€ thong bao cho Bén kia bang van ban, thong qua duong
ngoai giao bét ky thay ddi nao lién quan dén quy dinh vé sir dung ho chiéu ngoai
giao hodc ho chiéu cong vu it nhat ba muoi (30) ngay trudc khi 4p dung céc thay
doi doé.




PIEU 7
TU CHOI CHO NHAP CANH VA CAP HQ CHIEU MOI

1. Mdi Bén, néu thay can thiét, dugc bao luu quyen tw y tir choi cho nhap
canh vao 1anh thé cua nude minh ddi véi bét ky cong din nao mang hod chiéu
ngoai giao hodc hd chiéu cong vu ciia Bén kia.

2. Néu cong dén mang hd chiéu ngoai giao hodc céng vu con gié tri cia
mdt Bén mét ho chiéu trén lanh thé cia Bén kia thi nguoi d6 phai thong béo cho
co quan c6 thdm quyén caa Nudc so tai dé c6 bién phép thich hgp. Co quan dai
dién ngoai giao hodc co quan l1anh sy ¢6 li€n quan s& cap ho chiéu ngoai giao, ho
chiéu cong vu hodc gidy to di lai mé&i cho ngudi nay va théng béo cho co quan
¢6 thAm quyén cua Bén kia vé viéc cp ho chiéu hogc gidy to di lai méi.

, ,Dieu8
DINH CHI THI HANH HIEP DINH

1. Mbi Bén ¢ quyen dinh chi thi hanh toan b hodc mot phan Hiép dinh
nay vi ly do trét tu cong cong, an ninh qudc gia hoic sirc khée cong dong.

2. Viéc dinh chi ciing nhu 1y do dinh chi phai dugc Bén dinh chi thong
bdo bang van ban qua duong ngoai giao cho Bén kia va s€ c6 hi¢u luc ngay sau
khi Bén nhan nhan dugc van ban thong bao nay.

3. Bén dinh chi s& béi bo viéc dinh chi ndy sém nhét c6 thé bang cach
thong bao bang van ban qua dudng ngoai giao cho Bén kia.

__ DIEUY ;
GIAI QUYET TRANH CHAP

Moi tranh chdp nay sinh gitta hai Bén lién quan dén viéc giai thich, thi
hanh va ap dung Hiép dinh nay sé€ dugc giai quyet mot cach hiru nghi thong qua
thuong lugng qua kénh ngoai giao.




_ Ditu10
SUA POI HIEP PINH

Bét ky sira ddi nao vé Hiép dinh nay dugc thyc hién thong qua trao doi
cong ham gitra cac Bén va sé c6 hi€u luc ké tir ngay nhan dugc cong ham chap
thuédn cua Bén kia.

Piéu 11
HIEU LU'C, THOI HAN VA CHAM DUT HIEU LUC

1. Hiép dinh nay c6 hiéu luc sau ba muoi (30) ngay ké tir ngay ky.

2. Hiép dinh nay c6 hiéu lyc vo thoi han. Mbi Bén c6 thé chdm dit Hiép
dinh ndy bang céch giri thong béo bang vén ban qua dudng ngoai giao cho Bén
kia vé y dinh cham dat Hiép dinh.

DPE LAM BANG, nhimg ngudi ky tén duéi ddy, dugc Chinh phu nuée
minh Uy quyén ky Hi€p dinh ndy, thanh hai ban goc bang tiéng Viét va tiéng

Anh, céc van ban déu c¢6 gia tri nhu nhau.

Lam tai A-bu-gia , ngay 30 thang 10 nim 2019.

THAY MAT CHINH PHU NUOC THAY MAT CHINH PHU NUGC

CONG HOA XA HQI CHU NGHIA CONG HOA LIEN BANG
VIET NAM NI-GIE-RI-A
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIET NAM

AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF NIGERIA

ON WAIVER OF VISA REQUIREMENTS FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC OR OFFICIAL
PASSPORTS




PREAMBLE

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government
of the Federal Republic of Nigeria (hereinafter jointly referred to as the
Parties and in the singular as a “Party”);

DESIRING to strengthen the existing bond of friendship and bilateral
cooperation between the Parties; and

INTENDING to simplify and facilitate the travelling of holders of valid
Diplomatic or Official Passports between the respective countries.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
WAIVER OF VISA REQUIREMENTS

Nationals of a Party who are holders of a valid Diplomatic or Official
Passport may enter into, exit from and transit through the territory of the other
Party and shall be permitted to stay in the territory of the Party for a
maximum period of ninety (90) days from the date of entry without having to
obtain a visa.

ARTICLE 2
COMPETENT AUTHORITY

The competent authority responsible for the implementation of the Agreement
shall be:

1. For the Government of the Socialist Republic of Vietham: the Ministry of
Foreign Affairs and the Ministry of Public Security and;

2. For the Government of the Federal Republic of Nigeria: the Ministry of
Foreign Affairs and the Nigerian Immigration Service of the Ministry of
Interior.

ARTICLE 3
ACCREDITED DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF

1. Nationals of a Party who are holders of valid Diplomatic or Official
Passports and accredited members of the staff of the Diplomatic Mission or
Consular Posts in the country of the other Party, may freely enter, sojourn and
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exit the other Party during the time of appointment at the Diplomatic Mission
or Consular Post.

2. Spouse and under 18 year-old children of the persons referred to in
paragraph (1) of this Article shall also be exempted from having to obtain visa
if they are holders of valid Diplomatic or Official Passports.

ARTICLE 4
ENTRY INTO AND EXIT FROM TERRITORIES OF PARTIES

Nationals of a Party who are holders of valid Diplomatic or Official Passports
shall enter the territory of the other Party through the border checkpoints
designated for international travel.

ARTICLE 5
LAW ENFORCEMENT

The provisions of this Agreement shall not exempt the holders of valid
Diplomatic or Official Passports from complying with the domestic
legislation relating to the entry into, sojourning in or exiting from the territory
of the other Party.

ARTICLE 6
NOTIFICATION OF RELEVANT DOCUMENTS

1. The Parties shall exchange specimens of their Diplomatic and Official
Passports, as well as information on the rules of their use, through the
diplomatic channel, not later than thirty (30) days before the date of entry into
force of the Agreement.

2. Each Party shall also transmit to the other Party, through the diplomatic
channel, specimens of new or amended Diplomatic or Official Passports at
least thirty (30) days before the introduction of the new or amended
Diplomatic or Official Passports.

3. The Parties shall also inform each other in writing through the diplomatic
channel of any changes in respect of the rules for the use of Diplomatic or
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Official Passports at least thirty (30) days before the introduction of the
changes.

ARTICLE 7
REFUSAL OF ENTRY AND ISSUANCE OF NEW PASSPORT

1. Each Party reserves the right to, on a discretionary basis, refuse entry into
their country of any holder of a Diplomatic or Official Passport of the other

Party.

2. If the holder of a valid Diplomatic or Official Passport loses his or her
Diplomatic or Official Passport in the territory of the country of the other
Party, he or she shall inform the Competent Authorities of the host country for
appropriate action. The Diplomatic Mission or Consular Posts concerned shall
issue a new Diplomatic or Official Passport or travel document to the person
and also inform the Competent Authorities of the other Party about the
issuance of the new Passport or Travel Document.

ARTICLE 8
SUSPENSION

1. Each Party reserves the right to completely or partially suspend this
Agreement for reasons of public order, national security or public health.

2. Such suspension, as well as the reasons therefore, shall be conveyed to the
diplomatic channel and shall take effect immediately after receipt of such
written notification by the other Party to whom it has been conveyed.

3. The suspending Party shall lift the suspension as soon as possible by way
of written notice to the other Party through the diplomatic channel.

ARTICLE 9
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation, application
or implementation of the provisions of this Agreement shall be settled
amicably by negotiation through diplomatic channel.
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ARTICLE 10
AMENDMENT

Any amendment to this Agreement shall be made through an exchange of
Notes between the Parties and shall come into effect on the date of receipt of
acceptance Note from the other Party.

ARTICLE 11
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of its
signature.

2. This Agreement shall remain valid indefinitely. Either Party may terminate
this Agreement by giving written notice in advance through diplomatic
channels to the other Party of its intention to terminate this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
by their respective Governments, have signed this Agreement, in two original
texts, in Vietnamese and English languages, both texts being equally
authentic.

DONE AT ABUJA ON THIS 30™ DAY OFOCTOBER 2019.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR OF THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

Nopugbis prach V.S




